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najdeš p r e v o d e iz portugalščine, Španščine, brazilijanščine, nove grščine, srb* 

seine itd-, potem k r i t i č n e r a z p r a v e iz naštetih govoric in iz stare franco* 

.seine, genljive in tesnobne r o m a n e , n. pr. Le Roman tie Ganelon, La Nuit 

rouge itd., p e s m i iz vsakdanjega življenja, d r a m e , čudovita filozofska in 

jezikoslovna dela. Domačo književnost je nadalje obogatel z dvema presence 

Ijivima fantazijama; Eugamistfes (simbolična povest) in Outre^Terre, t. j. Onstran 

Zemlje, prigodbeni roman v «Nevidnem», kjer vidiš okultizem, astronomijo, 

metafiziko in domišljijo sodelujoče pri enem najbolj osupljivih spisov, kar se r 

jih je osnovalo. Ker je obsojen na naporno, nehvaležno ročno tlelo, ne utegne 

Lcbesgue (roj, 1869.) vselej tako trdno zgraditi svojih knjig, kakor bi rud. Ali 

glasno in jasno je treba poudariti: razsvetljeni um mu jc več kot enkrat omogo* 

čil, da je brez dolgotrajnih in dlakocepnih sestavov napisal take globoke, 

vdihnjenc, plameneee strani, kakor jih bodočnost čisla in časti kot tajne zaklade. 

Zlasti je treba ponovno citati prvih 21)0 strani njegovega A u t l e l ä d e s 

G r a m m a i r e s (Onkraj Slovnic), čigar krasota se ni dovolj povohala. Uče=-

nost, izomika, dokumentacija zbode površne kritike v uči. Nasprotno pa vidijo 

pozitivistični in preoblastni učenjaki v tem delu razuzdanost pustolovske do* 

mišljije. Cuvajmo se prenagle sodbe. Lcbesguc je p o s v e č e n e c v antičnem 

pomenu tc besede, Celo, kadar si je naprtil potrpežljive hihlijofilske raziskave, 

prevladuje pri njem jasen vid, intuicija nad vednostjo. Znanost mu je vlita, 

razodeta mu je ona veda, ki j« morajo preizkuševalci pozneje overoviti. To je 

prerok. 

Ta od lomek iz Florian'P armen tie rove «Histoire contemporaine tics Lettres 

franfaises de IRS.i ä 1914» ima namen, opozoriti nekoliko na neobičajnega samo* 

ukit, ki jc med vo jno pisal o nas Slovencih, n, pr. v obzorniku La Vie 1917, o 

našem slovstvu: Mcrcure dc France l .rnarea 1922 itd. pod imenom Lioubo 

Sokolov i teh. Izdal jc tudi Les chants fćminins serhcs in moderno poezijo, po 

katerih objavi , kakor posnamem po uvodu znanega Miodraga Jbrovea, še epske 

pesni, Pripravljenih ima razen te^a več stvari iz Prešerna in Župančiča. Znač i lno 

za njegovo dušno prožnost je to, da mi je pred nekaj leti na poklonjcno slo= 

vensko zbirk» stihov in stikov čez teden ali dva poslal povsem pr ik ladno oceno, 

dasi ni dotlej nikoli študiral slovenščine. 

Razen tega je treba zabeležiti dvoje knjig, ki sta nedavno izšli: njegov 

gladki prevod iz portugalščine «Amadis de Gaule» (založil C. Aveline v Parizu) 

in obširno Coulonovo izdajo «Pat<es choisics de Ph. Lehesgue», ki se naroča v 

Beauvaisu pri «La Republiquc de l'Oise*. place Ernes t*Gerard (I5frs). Ta izbor 

upošteva vse plati avtorjevega delovanja in pred vsakim poglavjem najdete 

primerno razpravico Marcela Coulona. Popolnoma novo mi je bilo v tej Jepi 

antologiji to, da je Lebcsgue pesnil celo v nemščini in portugalščini. Manj čudno 

je, če jc zlagal posrečene kitiee v pika rdi jskem narečju, daleko težje mu je 

moralo biti za p rove n?a Išči no, povsem izcela pa se je navadil bretonsčine, v 

kateri je s 24 loti skladal tako uspele pesni, da ga je strokovnjak Tiereelin 

nazval keltskega «harda», Dr. A. Debel ja k. 

Prevodi iz slovenščine. V februarski številki slovaške revije « S l o v e n s k e 

P o h Г a d y» lanskega letnika jc izšel prevod Župančičeve «Dume». Prevod jc 

oskrbel tajnik Slovaške Matice in urednik «Fohladov», pesnik S. K rem cry , 

ki sc je poleti 1921. mudil v Ljubljani in s pisateljem M.Pugljem čital Župan* 

čiča. Kot plod tega čitanja je menda nastal omenjeni prevod, o katerem se 

mora reči, da je izredno posrečen. Krčmery je dikcijo, ton, ritem in pesniški 
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za nos te slovenske ve k pesmi p rdi L v slovaški jezik z dobrim poznavanjem 

slovenščine, mestoma skoro dobesedno, zmerom рл z velika ljubeznijo. Zlasti 

ram, kjer prevajalcu sorodnost, a vendar razlika obeh jezikov ni delala pre 

velikih tcžkoc, so ostale pesniško lepote originala neokrnjene. Citatelj naj sodi 

sam pn temle primeru: 

«Ö, rodtiy domec ty, 6, sviita oteova strecha! 

Sirotam hradba si, pütnikom v dial'ave tceha; 

ilulub, lila, /pod neba eudzieho tiahne zpat, kradla 

nesu ho tüüoby d a k-koti putou do stareho bydla. 

Lastovku na južn^ch pobrežiach srdec tak rozboK: 

spomienka «a hniezdo nesie ju cez mora. ecz doly, 

Holuby nad krovom horiaeim zrna mene kružia . . . 

Mvšlienkv moje nad rodnym domom tu k te s k live tužia. 

Sivy bol den, a mi rozišli sme sa v dial\ dial'avnü Sir, 

ako nas srdca h mil »epokoj, života sila a vir: 

ostaly pod strcchou lastovkv v bezpečnom /ivetri — 

medzi rids život vfal, ve try nas po svete rozmietly , . , 

A ml adosf moja, hej, bujnu si hlavu dues svesiia, 

a my sel" moja se vo vtiika vzdusnćho vtelila. 

hie holub, čo lieta okolo požiaru bydlaT 

orlom se stala dnes, orlom, Eo z vtehru mä krydla, 

v očiach ma blesky, čo ponära v dinlavu, temnimi, 

h hi d a ly, našlv: tlom, — nie, — viae: otčinu . , 

Naš Češki prijatelj in dohri poznavalec slovenske literature, dr, B o h џ š 

V v b i r a l , je izdal v preteklem letu dva prevoda iz slovenščine, in sicer 

Ivana Tavčarja «Jesensko cvetje» (Podzimni kvtti) in Antona Novačana ljudski 

i «j rok a/, « Vele j a». Prva knjiga je izšla v založbi R, Prombcrgerja. druga pri 

J. F. Bučku v Olomucu. Prevajalec, ki je znan zhtsti po svojih prevodih Ivana 

Cankarja, je obe deli prestavil пл češki jezik z njemu lastno točnostjo in vest 

nostjo. Da je zelo zmožen prevajalec, jc dokazal /lasti pri Tavčarjevi noveli, kjer 

je moral premagati nemaloštevilne težkoee in Fincse Tavčarjeve jedrnate, krepke 

in samonikle slovenščine. Podrobneje ho o obeh delih «Ljubljanski Zvon» se 

poročal. — O Vrchliekcga prevodih Aškerčevih pesmi je list že razpravljal. 

Razveseljivo znamenje /a prodiranje slovenske knjige v inozemstvo je 

' nadalje angleški prevod Tavčarjeve novele «Moj sin» (Slike iz Loškega pogorja, 

L zvez.) izpod peresa N. B. J o p s o n a, člana slavistične stoliec na londonski 

univerzi. Prevod jc izšei pod naslovom O l d A n t h o n y ' s S o n v 5, številki 

londonske The Slavonic Rewiew, reviji, katero ш ј tople je priporočam paznji vseli 

čitateljev «Ljubljanskega Zvona». Prevod sam je odličen in priča, da avtor njegov 

izhorno obvladuje slovenščino, ne samo teoretično, marveč tudi praktieno. 

Kolikor mi je znano, je izza Selverjevih prevodov iz Prešerna, Gregorčiča, 

Aškerea in Župančiča to eden prvih prevodov iz slovenščine na angleščino v 

zadnji dobi. Upam pa, da nikakor ne poslednjih 

Končno je treba se omeniti prevode, ki jih skoro redno prinaša ku!turno 

urejevani praško^nemški dnevnik «Präger fresse». Prevode oskrbujeta dva Slo? 

venca, oba izvrstna poznavalca nemščine, dr, J. Glon ar (prozo) in Anton Funtek 

(poezijo); v njunem prevajanju se opaža poleg precejšnje formalne dovršenosti 

neka nadvse hvale vredna sistematičnost. teleti bi samo bilo, da bi našla založb 

nika, ki hi svojedobno izdal njune prevode v posebnih knjigah, V istem listu 
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poroča o naših kulturnih zadevah naš dobri prijatelj , odlični publicist Herman 

Wendel . 

Iz to^si kratkega poročilea je razvidno, da slovenska knjiga polagoma 

sie er. a vztrajno .stopa v tuji svet. in to, mislim, po pravici, Fran Albrecht. 

Tuja imena v slovenski obleki. Morda nc ho prc.starokopitno, cc rečem dve, 

tri besede o pravopisu, ki še danes ni dokončno ustaljen. Saj sc takim malen* 

kostim tudi drugod ne branijo, n. pr, v Barceloni, kjer katalonski politično^ 

trgovski glasnik «La Publicitat» skoro vsak dan objavi stolpič: Converges lilo* 

lögiqucs (jezikovni pomenki), ali na Španskem, kjer sta se preti tedni spopri-

jela dva ugledna slovstvenika glede pisave inozemskih nazivov, boreč se proti 

tamkajšnji razvadi, da preveč po domače prikrajajo tujo nomenklaturo: Bcrnar; 

[lino de Santo Pedro naj hi bil Francoz Bernardin de Saint=Pierrcl Z;i cirilico 

je stvar dokaj nerodna; kdor šc 111 Cul o švicarski pisateljici, ki se piše Bumat; 

P rov ins, utegne na dvajset načinov prenesti iz srbskega prevodu ohliko «Bima 

Proven» nazaj v izvirnik, a težko, da bi pravo pogodil. 

Za latinica rje zadeva ni posebno zamotana. Vendar ako pogledaš kako 

poslovenjeno delo, n. pr. Farrereove «Civilizirance», najdeš v eni vrsti, najmanj 

pa iui eni strani dvoje, troje ali več načel: gospa Malais, g. Malaisova, Maiaiseva. 

Malaissjeva ali Malaisjcva; slično: Fierce, Fiercer, Fiercea, Fierca: OrviUierski ter 

Orvüliers'ki; Moiška in Moisška ulica; Selysetto, Selysette^o, Selysetteo in celo 

nepregibno: vi imate svojo Selysetto (150). Ali: Claudeja Kochcta in Koehetja. 

«Franci j iL ima dva pisateljska ženija: Pierre Lotila in Collette*a (bolje: Colletteo, 

ker j c ženska!)... Često čitam R.ahdais=ja. Kacinc^a, posebno pa velikega 

Comci l ia . . . Visoko eenim Gerarda d' Houvillcsa (ženska!)..,» Walter Scottsova 

dela mi zvene kakor; hiša moj oče=tal Kdor piše slepemu P. Lotivs iu, naj ve. 

da Sivi v Paris=Ju in da mu njegovi rojaki pravijo «luis». 

Tako omahovanje nc bi nič kaj ugajalo Pascalovcmu «geometričnemu duhu«, 

ki bi sc gotovo pridružil Kobalovim in Sovretovim transkripcijam (Kellcrmannov 

«Predor» in prevodi iz grščine). Ravnati hi sc kazalo po temle geslu: imenovalnik 

ostani nedotaknjen, v odvisnih sklonih pa pritaknem brez vezaja slovenske j 

obrazilo na deblo pri klasičnih in onih modemih jezikih, ki še poznajo skianjo: 

Giordana Bruna so sežgali v Rimu 1.1600, ker se jc izpreobrnil h kalvinizmn; 

kdo pozna pri nas najboljšega portugalskega pesniku Affonsa Lopes a Vieiro? 

Pri francoščini, nemščini, angleščini pa naj se pritikajo naše končnice na ne-

okrnjen izraz; zev so zapiraj z g!;tsom j pri samoglasniškem doglasku: Hugo; 

Hugo ja, FichtesFichtcja; francoski nemi e je izvzet: s Claudcom, Ako se 

beseda končuje z nemim soglasnikom, naj ta zatvarja zev: Rochcta, Capetu, 

v Chamonixu, Lou v sova «Aphrodite», Ne gi'c pa zapirati takih hiatov z j 

(Bourgctjeva petdesetletnica), saj pri izvedenkah vendar ta črka ni mrtva; 

Capeticn, in poleg tega opažamo v francoščini že lahno težnjo po sličnih kont^ 

nicsth: Tarn, Beam, Chamonix itd. sc danes večinoma izrekajo z vsemi končniki. 

To pravilo se da iz lahka izvesti, samo malo pozornosti in pažnjc ho treba. 

Naj hi bilo resnično, kar piše M. J. v gori navedenem, stilistično uspelem pre-

vodu: «Zdi se, da ga navdaja temna, a silna slutnja, da je naša rešitev v gojitvi 

s a m o z a t a j e v a n j a in s k l a d n o s t i . Nr 

Urednikov n-imprima for* d nt 1februarja 1924 
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